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 شكر و تقدير

 

  بسن الله السحوي السحين

شيدًكن""ّ لئي شكسحن لأ  

 صدق الله العظين

 

اللِن لك الحود حخى حسضى ّ لك الحود اى زضيج ّ ّ لك الحود اى لن حسض ّ لك الحود 

 بعد السضى

 

يبث الشكس ّ اخلص عببزاث الخمديس ّ الاهخٌبى الى هي احبط ُرا العول احمدم بأسوى آ

 ببلسعبيت ّ الٌصح ّ الخْجيَ اسخبذحي الفبضلت 

الدكخْزة فسلبًي جبشيت الخي كبًج لي بوثببت الوشسف ّ الوْجَ ّ الوسجع المين فلكي هٌي 

 اسخبذحي فبئك عببزاث الخمديس ّ الاحخسام

 

ُرٍ السسبلت هي لسيب اّ هي بعيد لى كل هي اسِن في اًجبشّ إ   

 



 إهداء

 

مًأ ليكإ  

طال الله عمركأ  

لى زوجً                  إ  

كان دوما نعم الدعم و السند يالذ  

 

ولاديألى قرة عينً  إ  

رال و وليدمي  

 



 أ‌
 

.



 ة‌
 

  (Le sous-titrage) 

 

(Synchronisation) 

 

traducteur-adaptateur) le . 

 

                                                           
‌انزصرف‌ثًعُى‌الاَزقبل‌يٍ‌انشفرح‌انًُطىقخ‌انى‌انشفرح‌انًكزىثخ._‌1



 ج‌
 

Bilingue

 (Unilingue)

 

 (L’ordre public)(Auto- censure) 

 



 د‌
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

.



‌ِ 
 



 و‌
 

 

 



 ز‌
 

 

«Indigènes» 

5995

 (P.F.Caillé)

BABEL0691



 ح‌
 

Delabastita Lambert – Gambier - Gottlieb 

 Henrik Gottlieb   Subtitles, translation and idioms (1997) 

  

 

Yves Gambier

TTR  

«Les censures dans la traduction audiovisuelle»  

Michel Clarembeaux                                

Les  films censués  

Lucien Merleau, Barbara Cordova, Gabriela Scandura, Jng. R, Sturge. K, 

Tomsz Kiewicz. 

.                                             



 ط‌
 

 

 



 

 

I  

II  

III  

IV  

V  

VI 



 

 

5 
 

I  

1  

 

(Les medias).  

 

 (CD-ROM) 

Logiciels 

  (BD)        

  (Livres illustrés) 

2 

5995

Langagières 

                                                           
1-voir ; Gambier Yves, La traduction audiovisuelle, un genre en expansion, Meta XLIX 1, 2004, 

P :1/11. 



 

 

2 
 

 

 (Le sous-titrage)

 (Synthèse) (La synchronisation)

 (Temps/Mouvement)

 

3 

 (Yves Gambier)

  

                                                                                    

                                                           
1- Joëlle Redouane, La traductologie, science et philosophie de la traduction, OPU, 1985, 

p :200. 

« De toutes les traductions spécialisées, la plus singulière est certainement celle des films ».  
2- Gambier Yves, op.cit, P : 1/11. 

 « Trois problèmes  fondamentaux se posent dans le transfert linguistique audiovisuel, à 

savoir, la relation entre images, sons et paroles, la relation entre langue (s) étrangères et 

langue (s) d’arrivée, enfin la relation entre code oral et code écrit ». 

 



 

 

3 
 

(Synchronique)

(Le paraverbal) (Le  nom 

verbal)



 

 

4 
 

II  

( Thérèse Eng ) 

 

 

 

                                                           
1- Thérèse Eng, Traduire  l’oral en une ou deux lignes, Växjö university press, Göteborg 2007, 

p : 14.  

« Le langage de l’image peut parfois suffir à la compréhension de ce qui est dit , d’où l’une 

des règles de toute traduction cinématographique ne pas traduire ce qui est déjà explicité 

par l’image….. toute fois, dans un film sous-titré, ce qui n’est pas traduit n’est pas perdu. Le 

cinéma et la télévision sont des medias polysémiotiques ; ils utilisent différents procédés pour 

atteindre la complète communication ». 



 

 

5 
 

1 

 

 

 

 

 

 

 

2 

 

                                                           
 .598-595،‌ص:‌2005ٌُظر‌قدور‌عجد‌الله‌ثبًَ،‌سًٍٍبئٍخ‌انصىرح،‌دار‌انغرة‌نهُشر،وهراٌ‌‌-1



 

 

6 
 

III 

 

 

  

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

7 
 

 

 

 

 

 

 

 (oral/écrit)

 

 (Le récepteur)

 

 

 
                                                           

1-voir Selescovitch. D et Lederer. M, Interpréter pour traduire, Edition Paris Didier, 1986, p : 

32.  



 

 

8 
 

  

IV 

 (Le support technique) 

                                                           
‌َجٍت‌غسا‌-1 ‌د. ‌رر: ‌فً‌انقرٌ‌انعشرٌٍ، ‌انهغخ ‌عهى ‌انىددح،‌جىرج‌يىَبٌ، ‌يطبثع‌يؤسسخ ‌انكزت‌انعهًٍخ، ‌سهسهخ وي،

 .569،‌ص:‌5982



 

 

9 
 

1 

 

2 

 

3 

                                                           
‌انًعرفخ،‌‌-1 ‌عبنى ‌سهسهخ ‌رضىاٌ، ‌انسلاو ‌عجد ‌يراجعخ: ‌عىض، ‌أدًد ‌رر: ‌والاقزصبد، ‌انهغخ ‌فهىرٌبل، ‌كىنًبش، ٌُظر

 .292،‌ص:‌2000



 

 

50 
 

(connotations)

(expressions idiomatiques)(implicites)(allusions)

                                                           
1-voir : Hellal, Yamina, La théorie de Ia traduction, approche thématique et pluridisciplinaire, 

OPU, Alger, 1986, p : 93.‌ 



 

 

55 
 

1 

 

                                                           
 .320كىنًبش،‌فهىرٌبل،‌و.‌ش،‌ص:‌‌-1



 

 

52 
 

 

 

 

2 

 

 

 

 

 

 (La synecdoque)



 

 

53 
 

 

  

 

 (Yves Gambier)

V 

1 La traduction de scénarios

                                                           
1-voir : Lederer, Marianne, La traduction aujourd’hui, Le Model interprétatif, Ed : Hachette, 

1992, p : 59 
2-voir : Lherbier, Marcel, L’intelligence du cinématographe, Buchet/ Chastel, 1946, p : 440. 



 

 

54 
 

 

:

2 titrage intralinguistique-Sous

(Closed caption)

 (sous-titres)

 (Télétexte)

3  interlinguistiquetitrage -Le sous 

 (Open caption)

                                                           
1-voir : Yves, Gambier, op.cit,  p : 4-5. 



 

 

55 
 

 

4 titrage Billingue-Le sous

5 titrage en direct-Le sous

5998

6 Le doublage

(Synchronie Labiale)



 

 

56 
 

 

Voice overDubbing

7 Consécutive ou Abrégée

8 doublage -Le demi

                                                           
1-voir : Thérèse, Eng, op.cit, p : 13. 



 

 

57 
 

9 Le commentaire

11 titrage-Le sur

11 La traduction à vue

(un script)

 

12 description -L’audio



 

 

58 
 

 (Bernd Benecke)

»

«1

 

13 Production Multilingue

 

(Adaptation cinématographique)

(Harry Potter)Warner

                                                           
1- Bernd Benecke, Audio- description, Bayerische Rund Funk, Munich, Germany, 2004, p : 78-

80.‌ 

« Audio description, is the technique used for Making TV programmes accessible to blind and 

visually impaired people, an additional narration describes the action, body language, facial 

expressions scenery and costumes ». 



 

 

59 
 

 

(interprète)

                                                           
1- Yves, Gambier, op.cit,  p : 02-04. 



 

 

20 
 

 (Le sous-titrage)

 

 

 

VI-  

1)Henrik Gottlieb: (  

Multidimensionnel translation



 

 

25 
 

1997subtitles ;translation and idioms 

2Yves Gambier  

0661« Communication audiovisuelle et transfert linguistique »

  

Gambier

Transadaptation

                                                           
1- Voir, Gambier,yves la traduction audiovisuelle :un genre en expansion . p : 5. 

Scandura,Gabriela :Sex,lies,and tv :censorship and subtitling,in meta xlix ,01 ,2004,p :125. 

 2-  



 

 

22 
 

3 - ScanduraGabriela 

 

 

. 

Scandura 

 

4- F. CAILLE.P

550

                                                           
1‌- Scandura,Gabriela :Sex,lies,and tv :censorship and subtitling,in meta xlix ,01 ,2004,p :125. 

« Translators become self-censors by being unaware of sexual connotations, puns on words, 

taboo elements … ». 



 

 

23 
 

 Caillé 

Pierre François Caillé »   « 

5- Barbara Cordova

ReutersBloomberg

Cordova

idioms

Habitudes 

langagières

: 1

6- Dirk Delabastita

 ( Yves Gambier)

                                                           
1- Cordova, Barbara, Ecueil de la traduction au cinéma : les sous- titres et le rôle du 

traducteur adaptateur, CURUZZA @hotmail.com p ;3 /6 . 

« Le traducteur adaptateur est comme un auteur en second »   



 

 

24 
 

Delabastita

7- Petit Zoé

les registres de langues

8- Térésa Tomaszkeiwicz

                                                           
1- Voir : Zoe Petit, the audiovisual texte, subtitling and dubbing different genres, in Mata 

XLLXY, N° 2004, P : 27. 



 

 

25 
 

Sélective

Tomaszkeiwicz

9- Magnus L.Jung

Jung

Jung

 

 



 

 

26 
 

10- geStur Kate

 Sturge

Stéréotypée



 

 
 

 

 

 

 

I  

II  

III  

IV  

 



 

 

28 
 

I 

 (Michel Clarembeaux)

5909

 1919

 Visa  

                                                           
1- Clarembeaux, Michel, Les films censurés, Edition Archipel, 2002, p : 197. 

« la censure cinématographique débuta officiellement en 1909 »‌

‌رصرٌخ‌رسًً:‌ثًعُى‌رصرٌخ‌ًٌُخ‌ثهدف‌عرض‌انفٍهى‌يقبثم‌رسى‌يبدي.‌-*



 

 

29 
 

30

 

 1926 (Le cuirassé Potemkine)

5953 

 1927 (La passion de Jeanne d’Arc)

 

 1931 

 1933(Zéro de conduite)

 

 1936  (Misère au borinage) 

 1936

Spectateur Averti 

 1937 (La grande illusion)58

 

 1938 (Orden)25938

 

 

 1956

: (Et dieu créa la femme)   

 



 

 

30 
 

 1957 (Nuit de Brouillard)

 

 1958 (Les sentiers de la gloire) 

«Stanley Kubrick» 58

 

 1961 (Debré)

 

 «Le carré blanc»

 

 1961 (Viridiana)

 

 1991

505256 

 

 1994  (La liste de Schindler)

 



 

 

35 
 

1996 

□□□

 

5955

 191152

 1955430

 

 

 

                                                           
1- Clarembeaux, Michel, op.cit, p : 200-201. 

2-‌‌ ‌انسًٍُبئٍخ ‌انرقبثخ ‌انعرثً: ‌فً‌انىطٍ ‌انسًٍُب ‌أنكسبٌ، ‌يبرش‌جبٌ ‌انًعرفخ، ‌عبنى ‌انعرثً، ‌ص:‌5982فً‌انىطٍ ،

295. 



 

 

32 
 

                                                           
 .294و.ٌ‌،‌ص:‌-1



 

 

33 
 

 1961

 

5960409

1 

 

2  

3 

 

4 

 

  



 

 

34 
 

 

  

  

 

 

5964

 

2  (Pauvert. J) 

                                                           
 302-.292-ٌُظر:‌جبٌ‌أنكسبٌ،‌و.ش،‌ص:‌-1

2‌- Pauvert. J. J, Anthologie historique des lectures érotiques, Simoën 1979, p : 23. 

«Le censeur interdit toujours ce qu’il craint». 



 

 

35 
 

II 

1 

 

 Censor

                                                           
1- Cambridge international dictionnary of English, 1st Edition, Cambridge University, 2001, p : 

363.‌ 

« the practice of examining books, films,etc.and removing anything considered to be 

offensive,morally harmful,or politically dangerous ». 
2- Al Mawrid, A Modern English dictionnary, by Mounir Belbaki, Baїrout, Dar El Malayen, 

1986, p : 162.‌ 



 

 

36 
 

 

                    

 

                                                           
 .89،‌ص:‌5989ٌُظر.كرو‌شهجً،‌يعجى‌انًصطهذبد‌الإعلايٍخ،‌انقبهرح،‌دار‌انشروق،‌‌-1
 .257،‌ص:‌5998نٍهى‌عجد‌انذًٍد،‌رشرٌعبد‌الإعلاو‌فً‌انىطٍ‌انعرثً،‌انقبهرح،‌انعرثً‌نهُشر،‌‌-2



 

 

37 
 

 

 Gabriela Scandura

 (Vulgaire)

                                                           
 .20،‌ص:‌2004نهجبٌ،‌شجكخ‌الإَزرَذ‌ثٍٍ‌درٌخ‌انزعجٍر‌وآنٍبد‌انرقبثخ،‌انًدٌُخ‌ثرش،‌شرٌف‌دروٌش‌ا‌-1

2-voir :. Scandura L,, Gabriela: Sex, Lies, and TV, censorship and subtitling in Meta XLIX, 1, 

2004, p : 125.‌ 



 

 

38 
 

 Gottlieb

                                                           
1-voir: Gottlieb, Henrik, «Subtitling : people translating people»‌ in teaching  translation and 

interpretation, Dolleru p. C, Amsterdam, Philadelphia, 1994, p : 268. 



 

 

39 
 

Verba volant, scripta manent

 

                                                           
1- Gambier, Yves, Les c ensures dans la traduction audiovisuelle, in TTR traduction, 

terminologie, rédaction, volume 15 N° 02, 2002, p : 6/10. ‌ 



 

 

40 
 

2 

 Gambier: 



 

 

45 
 

(

)ب



 

 

42 
 

  

  

  

  

 

 

                                                           
1-voir : Gambier, Yves, Les censures dans la traduction audiovisuelle, p : 2-5/10. ‌‌ 



 

 

43 
 

 (Ljung)

 (Mis translation)

 (Under translation)

  

  

  

  

 

                                                           
1- Ljung, Magnus, « On mis-translating sexually suggestive element in English- Chineese 

screen subtitling », in Babel Vol 44 n° 2, 1998, p : 97-98.‌ 
2- Gabriela. L. Scandura, op.cit, p : 128.‌ 



 

 

44 
 

 

 Christian Metz                                                                        

 

 

                                                           
1-voir: Ljung. M, op.cit, p : 105.‌ 
2- Metz, Christian, Le dire et le dit au cinéma, in communication Vol 11, N° 1, Paris 1968, p : 

22.‌ 

« L’auto censure parait pour des raisons esthétiques en contradiction explicite avec la 

création censée émanée de toute œuvre ».   



 

 

45 
 

 

 

(Filtrer)  

 (Buckley)

« le conservatisme linguistique »          

    

                                                           
1- Buckley, T, Oralité, distance sociale et universalité, in Ballard édition, Arbois, presse 

universitaire, 2001, p : 275. ‌ 
2- idem, p : 276.‌ 



 

 

46 
 

3 

 

                                                           
1-voir : Scandura,‌Gabriela, op.cit, p : 126.‌‌ 



 

 

47 
 

 (Confidentiel)

 Filtrage 

                                                           
1-voir : Gambier, Yves, Les censures dans la traduction audiovisuelle, p : 2/10. ‌‌‌ 
2- Sturge, Kate, Censorship of translated fiction in Nazi Germany in TTR, Vol 15, n° 02, 2002 

p : 169., p : 169.‌ 



 

 

48 
 

 

 

Vulgaire

(fuck…chit…etc.)

(zut…merde…etc)

                                                           
1-voir : Gambier, Yves, op.cit, p : 7/10. ‌‌‌‌ 



 

 

49 
 

 

(Allusions) 

(idiomatiques)

 (implicite)Symbolique

(Codification Linguistique)

 (Sous-entendus)(Le non-dit)

 

                                                           
1-voir : Scandura,‌Gabriela, op.cit, p : 126.‌‌ 
2- voir :Toms‌Zkiewicz, Teresa, La traduction des textes déjà censurés in : TTR, Vol 15, n° 02, 

2002, p : 173.‌ 



 

 

50 
 

 

 (La passion du Christ) (Mel Gibson)

 (Les péchés)

 (Le négatif)

                                                           
1- Ibid., p : 174.‌ 
2-voir : Scandura,‌Gabriela, op.cit, p : 126.‌ 



 

 

55 
 

top movies 

(Western) Clint Eastwood  

Jésus!

 

 



 

 

52 
 



 

 

53 
 

Zoé petit

 

III - 

                                                           
1- Thérèse, Eng, Traduire l’oral en une ou deux lignes, p : 18.‌ 

« il est possible de repérer l’empreinte du traducteur dans une traduction 

cinématographique ;c'est-à-dire des traits personnels dans sa démarche de traduction » 
2- op.cit., p : 72.‌‌ 



 

 

54 
 

1 (Adaptation)

 

:parler peut et bien       =

2 (Retraduction)

 

:  Ne pas plaider coupable = 

: 

3 (Compensation)

 

:Les seins d’une femme =

4 (Explicitation)

 

                                                           
1‌- voir : J.P.Vinay, J. Darbelnet, Stylistique Comparée du Français et de l’Anglais, p : 52. 



 

 

55 
 

 ::

 

5 (Condensation)

 

:      = je ne veut pas que tu lui adresse la parole 

6 (Paraphrase)

:  =               les indigènes        

7 (L’ignorance du culturel)

 

 (Marianne Lederer)

 

::    Holocauste    

 

                                                           
1-voir : Lederer Marianne, Le traduction aujourd’hui, Le model interprétatif, Ed : Hachette, 

1994, p : 127.‌ 



 

 

56 
 

8 (Ethnocentrisme)

 

:=      Dieu

= Jésus

9 (Conversion)

 

::= la messe

11 (Neutralisation)

 

:= il pleut des chiens et des chats  

11 (Domestication)

 



 

 

57 
 

:=  prier à l’église    

12 (Standardisation)

 

:= le porc est mon plat préféré 

13 (Contournement)

:= !tu viens oui ou merde

14 (Euphémisation)

:= ! va te faire foutre 

15 (Suppression)

                                                           
1 -voir: Gottieb, Henrik, Subtitles, Translation and idoms, PHD thesis,-- Copenhagen 

university, 1997, p : 76. 



 

 

58 
 

 

merde »« 

16 (Décimation)

 

  

:= sales terroristes 

17 (Résignation)

(Les intraduisibles) 

:= la passion du christ 



 

 

59 
 

IV   - 

                                                           
1-voir : Lambert J. et Delabastita. D, La traduction de textes audiovisuels, Modes et enjeux 

culturels, in Gambier. Y Ed, Les transferts Linguistiques dans les Medias audiovisuels, Presse 

universitaire du Septentrion, 1996, p : 37.  



 

 

60 
 

 Benjamin Constant 

Clarembeaux

 

 (Duplicité)

 (Paradoxal) (Hermès)

Cerbère

  

  

  

  

 

 

  

  

  

                                                           
1- voir :Clarembeaux, Michel, op.cit, p : 197.‌ 
2- voir :Gambier, Yves, op.cit, p : 8/10.‌ 



 

 

65 
 

 

  (Signalétique) 

 

 

 

 

                                                           
1-voir : Gambier, Yves, op.cit, p : 8/10.‌‌ 



 

 

62 
 

 2M 

              

(Prime Time) 

  

 

 

 

 V. chipTV Guardian

 (Purification Langagière)

 

  

V- 

          

septième art »le « 

Ricciotto Canudo

                                                           
1-voir : Scandura,‌Gabriela, op.cit, p : 126.‌‌ 



 

 

63 
 

1- 

:

  

la sociologie du cinéma

2- 

                                                           
 .5973وهجخ‌يجدي،‌يعجى‌انفٍ‌انسًٍُبئً،‌وزارح‌انثقبفخ‌والإعلاو،‌انهٍئخ‌انًصرٌخ‌نهكزبة،‌يرسً‌أدًد‌كبيم،‌1-

‌.353:‌ص‌

‌
‌.279،و.ٌ.،‌ص‌‌-2



 

 

64 
 

55

 

 

                                                           
‌ثٍرود،‌‌-1 ‌يُشىراد‌عىٌداد، ‌َقش، ‌كى ‌فبٌس ‌انكٍلاًَ، ‌إثراهٍى ‌د/ ‌ررجًخ ‌فً‌انعبنى، ‌انسًٍُب ‌ربرٌخ ‌جىرج، سبدول،

‌.23،‌ص‌5968نجُبٌ،‌



 

 

65 
 

4- 

Action

Aventure

Comédie

Drame

Fiction

Horreur

Musical 

5- 

 

 

                                                           
1- Voir, Deleuze, G, « le monde et les images », problèmes économiques et sociaux, N° 604, 

1989, P : 60-64. 
‌.25،‌ص‌2008انفٍهى،‌دار‌انغرة،‌‌–أدًد‌ثهٍخ‌ثغداد،‌انزرجًخ‌ثٍٍ‌سًٍٍبئٍخ‌انرواٌخ‌‌-2



 

 

66 
 

 

Jean Mitry

1

 

                                                           
1- Jean Mitry, le montage au cinéma, Paris, Edition du cerf, 2001, P 526. 

«Le montage se résume a l’assemblage de plusieurs plans pour former des séquences, qui, à 

la fin forment le film ». 



 

 

67 
 



 

 

 

I  

II  

III  

IV  

V  

VI  

VII  



 

69 
 

 

Lucien Merleau«Un Mal 

nécessaire»    

I titrage-Le sous 

1 

 (Larousse pluri dictionnaire)

                                                           
1 - Merleau, Lucien, Les sous-titres…. Un mal nécessaire, Meta XXVII n° 03, 5982, p : 271. 



 

70 
 

 

  (Lucien Merleau):

2

                                                           
1‌- Larousse pluri dictionnaire, 1ére édition, Librairie Larousse, Canada, 1977, p : 1363. 

« Traduction sélective des dialogues de la bande originale d’un film incrustée sur l’image en 

bas de l’ecran » 
2- Lucien Merleau, op.cit, p : 273. 

« Le mot sous-titrage désigne dans un film parlant étranger présenté en version 

originale, la traduction condensée du dialogue projeté au bas des images, le sous-titrage 

consiste à traduire approximativement un dialogue de film exprimé dans sa langue d’origine. 

La traduction s’effectue au moyen d’une brève apparition à l’écran d’une inscription 

lumineuse rédigée dans la langue réceptrice ». 



 

75 
 

2 

58905900

«Documentaire»

 (intertitres)

5903

 (Stuart Blackton)

                                                           
1- Laks, Simon, Le sous-titrage de films, propriété de l’auteur, Paris, 5957, p : 73.‌



 

72 
 

5927

 

 (Marcel Martin)

1

                                                           
1- Martin, Marcel, Le langage cinématographique, « 7éme Art », Edition du chef, Paris, 1955, 

p : 62. 

« …. La plupart des films muets étaient bourrés d’intertitres dont le bavardage venait 

sans cesse interrompre la continuité des images ». 



 

73 
 

 (Un sous-titrage   interlingual)

 (L’internationalité de film)

Le sous-titrageLe doublage

 

5952   

Le cinéma055952 

 (Diament Berger)Subtitler

5959

 (Titreur)

5925

 

Le traducteur-Adaptateur

Adaptation

                                                           
1- Merleau, Lucien, op.cit, p : 272.‌ 
2- Martin, Marcel, op.cit, p : 86.‌ 



 

74 
 

 

3 

 (La fonction de remplacement)

 (La fonction de communication)

 

 



 

75 
 

 (La fonction émotive)

 (La fonction d’ancrage)

 (La fonction de relais)

 (La fonction de redondance)



 

76 
 

 (La fonction filmique)

II 

    : 

(Cordova, Merleau, Gambier)  

                                                           
1- Merleau, Lucien, op.cit, p : 274. ‌ 
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(Adaptation)

                             

(Le traducteur- Adaptateur)

 (Barbara Cordova)

 

                                                           
1-voir : Cordova, Barbara, Les sous-titres et le rôle du traducteur- adaptateur, p : 1/6. 

  ‌ 
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(code écrit – code oral)

1 

 

 (Sous-titreur) (La synchronisation)

 

 
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  

 

 

 

 (Barbara Cordova)

                                                           
1 -voir: Cordova, Barbara, op.cit, p : 2/7. 
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(Cordova)

‌

                                                           
1-op.cit, p : 3/7.  
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(Cordova)

2  

 

6

 

 

 (Le mot à mot) 

  

 

  

 

 

  

 
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 

 6 

  

 

  

 

 

 

                                                           
1-voir : Merleau, Lucien, op.cit, p : 278.‌ 
2- op.cit, p : 27 

‌ 
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(L’autocensure)Tabous 

Tabous (Euphémisme) (Synecdoque) 

(Allusion)

3 

(Lucien Merleau)

:

 

 

 

 70

23 

  
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  (La ponctuation)

 

   

(Le trait d’union)

  

  (Majuscules)

Générique 

  (Italiques)

(Le citations)

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1-voir : Merleau, Lucien, op.cit, p : 280-281. 
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4 

Yves Gambier:

.1

 Adaptation 

(Vinay et Darbelnet) 

«La limite extrême de la traduction» 

                                                           
1- Gambier, Yves, La traduction audiovisuelle, un genre en expansion, p : 5/11. 

      « La TAV est une traduction sélective avec adaptation, compensation, reformulation […] si 

celle-ci n’est pas confondue avec le mot-à-mot, mais définie comme étant un ensemble de 

stratègies (explication, condensation, paraphrase ».‌ 
2- Vinay J.P. et Darbeluet. J, Stylistique comparée du Français et de l’Anglais, Méthodes de 

traduction, Paris Didier, 1977, p : 52. ‌ 
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 Retraduction 

 

 Compensation 

 

 Explicitation 
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 Condensation 

 paraphrase 

 

.

,

. 

                                                           
1-voir : Vinay et Darbelnet, op.cit, p : 4-16.‌ 
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5 

Le reperage

(Le repereur) 

.

 

 

  

  

 

 

                                                           
1‌-voir : Merleau, Lucien, op.cit, p : 282. 
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 

 

  

 

o  

o (Monteur de films)

 

o 

 

o 

La traduction

 

                                                           
1‌- op.cit, p : 282.‌ 



 

90 
 

L’Adaptation

 (Le littérateur Adaptateur)

 

 

  

 

 

 

 

 

Yves Gambier                                                

 

                                                           
1- Gambier, Yves, Le profil du traducteur pour écran, Edition Daniel Gonade, Maison du 

dictionnaire, Paris, 2000, p : 92. 

« Le traducteur n’est pas responsable jusqu’au bout sur la qualité de la traduction et sa 

compatibilité avec le texte source ; sa tache n’étant pas de synchroniser entre les parties 

traduites et les dialogues. D’autant plus que le responsable du visionnement des sous-titres 

peut se voir contraint de modifier la traduction afin de pouvoir la visionner »  
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(Le sous-titreur)

III 

(Worth)  

                                                           
1- Worth. S, Studding Visual communication, University of Pensylvania press, 1981, p : 4.  

‌« When  making films ,when painting ,designing clothes ,furnishing our houses and 

when talking we are using symbolic forms, all connected they form our culture.” 
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Cordova

                                                           
1-voir : Zoé, Petit, Le sous-titrage, Le rôle de l’image dans la traduction d’un texte 

multimodal, Paris/ Louvain-la-Neuve, De Boeck université, 2008, p : 103. ‌ 
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                              2   

«Une vision biculturelle»

                                                           
1‌- Cordova, Barbara, op.cit, p : 2/6.  

« la traduction est en effet l’adaptation du message original à une culture étrangère, et 

elle se donne pour objectif de communiquer des contenus et des notions ,pas seulement des 

mots…»‌
2- op.cit, p : 6/6.‌‌ 
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(Flexibilité culturelle)

 

 

 
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IV 

synchronisation)(La

                                                           
1-voir : Zoé, Petit, The audio-visual text : Sublitiling and dubling different genres, Meta, XLIX, 

1, 2004, p : 31.‌ 
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La fragmentation

Gambier

                                                           
1-voir Merleau, Lucien, op.cit, p : 275.‌ 
2-voir : Gambier, Yves, Screen transadaptation, Perception and reception, in translator, 

Manchester, 2003, Vol 9, Part 2, p : 186‌ 
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58

25

(Joëlle Redouane)

 6 

  

  

  

 

 

 

 

 

  

 

 

                                                           
1- Ibid., p : 190 ‌ 
2-voir : Joëlle Redouane, La traductologie, p : 201-202.‌ 
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  

  

 

Merleau

  

 

 

 

 

  

 

V 



 

99 
 

 (Décalage) 

 

(intonation)

 

6544

                                                           
1-voir : Joëlle, Redouane, op.cit, p : 201.‌‌ 
2- voir : Merleau, Lucien, op.cit, p : 276.‌ 
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9005800

3

VI 



 

505 
 

Le blocage

900

 

                                                           
1-voir : Lebrun, Yvan, La neurophysiologie du bilinguisme, Meta, XXIX, n° 1‌2001, p : 38.‌ 



 

502 
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1‌-voir : Merleau, Lucien, op.cit, p : 277.‌ 
2‌-op.cit, p : 278.‌ 
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Caillé 

 

 

 

                                                           
1- Caillé, P.F, cinéma et traduction, le traducteur devant l’écran, p : 107.‌ 

« Traduire c’est créer, créer c’est choisir, or, nous savons tous que du choix d’un mot 

entre plusieurs, du choix de la place d’un mot dans une phrase, dépend la bonne traduction, 

et là où il y’a choix heureux, il y’a création artistique » 



 

 

 :indigènes 

.
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I Indigènes

2006 

1 

 Indigènes

 

 Olivier Lorelle

Tessalit production, France2, France3, Kiss Films, 

Studio canal, Taza production, Tassili Films, Versus production.       

 

 

 2006

 2h :8mn 

 Armand AmerKhaled 

 54,4 

  
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2 

Canne2006

 Bernard Blancon

  

 2007 

3 

Bernard BlanconRoger Martinez

Le caporal

4 

5943

indigènesGoumier

 Les indigènes
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 indigènes

 

5300.000

 

 

 272006

 Dominique de Villepin80.000

 

  

 

40

5959 

 

 

 

60
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55953

 5984

 5995 Poussière de vie

 2005Little sinegal 

 

 

 indigène2006

 

 Henri Jeason2006 

 

indigènes

 

 

indigènes6119Hors la loi6101

5 

  
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II 

111.143

indigènes



 

555 
 

(L’emprunt)

 

  

12

5943GoumiersLes

 Les indigènes

Capitaine

 

 
- Vous êtes les meilleurs combattants, bien 

meilleurs que toutes les autres tribus Berbères 

Berbères

Berbères
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13715

  

14858

 Abdelkader : Caporal Abdelkader un Tirailleur. 

Tirailleur

Tirailleur (Registre Militaire)



 

553 
 

151234

  

  

 (Sous-titrage intralinguistique) 

(Expressions idiomatiques)
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161446

  

 



 

555 
 

 

171646

  

 (Euphémisme)
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.

 

181726
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191736

 

 

112211

 Vas te faire foutre !  



 

558 
 

(La 

standarisation)

152533

 



 

559 
 

162533

   

Retraduction

172915

 
- Le Capitaine : Sales Musulmans 

:Sales:

 Le contournement 



 

520 
 

183141

La Marseillaise 

   

                     La Marseillaise 

 

 (Le code du Sous-titreur)
1

                                                           
1-voir: Le code du Sous-titreur : Esist : European Association for studies in screen translation, 

January 1998, p : 02. 
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193356

   

J’ai pas peur 

.

213552

: 



 

522 
 

 (La standarisation)

214218

 Le sergent : Attrape-moi une chemise propre ! 

      

                      Les tournures Argotiques

Attrape-moi

 Attrape-moi une chemise propre 

 (Les registres de langues)

                                                           
1-voir: Zoë, Petit, Translating register, style and tone in dubbing and subtitling, the journal of 

specialized  translation, issue 4, july 2005, p : 52. 
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224344

 Marseille c’est le Paradis 

Paradis

Indigènes

 

 



 

524 
 

234615

 Abdelkader : Pourquoi, Merde ! 

Merde
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254744

 

Abdelkader : 

 

 

265736

 Le capitaine : Les chefs veulent t’envoyer à la mort ! 
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chefs

chefs

2711143

  

 (La neutralisation)
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2811212

  

 

Le capitaine : Whiskey ! 

Saïd : Whiskey ! 

(Martinez)

2811432

 Capitaine Martinez : Batard !  
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Batard 

(Contourner)

Le négatif



 

529 
 

 

2911648

   

(Les intraduisibles)

  

 

 

 (Stéréotypée)
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3111838

 Le sergent : Putin de Merde ! 

20

 



 

535 
 

 

3111841

Le Caporal Abdelkader : on voudrai être 

comme les pieds noirs ! 

Les pieds noirs 

Les pieds noirs 

5936



 

532 
 

3111123

 Sergent Martinez : c’est quoi cette Merde ? 

  conversion)  (la

Les mots plats
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3211722

 

Je vous jure ! 

Je vous jure 



 

534 
 

 

3311741

 Caporal,Saïd : 

Le caporal
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3411958

 Saïd :  

       

  (La standardisation)

(Blasphèmes)
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3512116

 



 

537 
 

3612632

   

 (Martinez)

 (Martinez)

 (Martinez)

 

 



 

538 
 

 

3714511

  

OK

OK

 

 



 

539 
 

3814659

  



 

540 
 

3914914

 (Alsace)60

 caporalle 

4

 



 

545 
 

4115255

 

 

caporalle
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5959En 1959, une loi a été votée pour geler les 

pensions des tirailleurs des pays de l’empire 

colonial Français qui accédaient à 

l’indépendance. 

2002En janvier 2002, après de longs procès, le 

conseil d’état a sommé le gouvernement 

Français de payer ces pensions 

intégralement.

Mais les gouvernements successifs on 

repoussé cette échéance.
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2006

(Indigénes)



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 



 

545 
 



 

546 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
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  

 

 

 

 

 

 

 

 

  

  

  

 

 

 

  

 

 

 
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1 ::

 Indigènes : Film  de Rachid Bouchareb.Sous-titré en arabe. 

 

2 : 

1. Al Mawrid, A Modern English dictionary, by MoUnir Belbaki, Baїrout, 

Dar El Malayen, 1986. 

2. Cambridge international dictionary of English, 1st Edition, Cambridge 

University, 2001. 

3. Larousse pluri dictionnaire, 1ére édition, Librairie Larousse, Canada, 

1977. 

3 

5  

2 ,,

1998 

3 

. 2004 

4 ,2005 

انفٍ‌انسًٍُبئً،‌وزارح‌انثقبفخ‌والإعلاو،‌يرسً‌أدًد‌كبيم،‌وهجخ‌يجدي،‌يعجى‌‌-5

‌.5973انهٍئخ‌انًصرٌخ‌نهكزبة،‌

 ،2008انفٍهى،‌دار‌انغرة،‌‌–أدًد‌ثهٍخ‌ثغداد،‌انزرجًخ‌ثٍٍ‌سًٍٍبئٍخ‌انرواٌخ‌6-
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5 ,

,.1982

2 ::,

,1928  

3 :,

,2000  

‌إثراه4- ‌د/ ‌ررجًخ ‌فً‌انعبنى، ‌انسًٍُب ‌ربرٌخ ‌جىرج، ‌فبٌس‌كى‌سبدول، ‌انكٍلاًَ، ٍى

 .5968َقش،‌يُشىراد‌عىٌداد،‌ثٍرود،‌نجُبٌ،‌

5)  

 

1. , Deleuze, G, « le monde et les images », problèmes économiques 

et sociaux, N° 604, 1989. 

2. Bernd, Beneke: Audio- decription, Bayerische Rund Funk, 

Germany, 2004. 

3. Buckley. T : Oralité, distance sociale et universalité.in Ballard ed, 

Arbois presse universitaire, 2001. 
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Indigènes 

Indigènes 

Données clés  

Titre 

original 
 إنديجان

Réalisation 
Rachid 

Bouchareb
 

Scénario Olivier Lorelle
 

Sociétés de 

production 

Tessalit 

Productions
 

Pays 

d’origine 

 France 

 Maroc 

 Algérie 

 Belgique 

Genre Drame, guerre 

Sortie 2006
 

Durée 128 minutes 

 Pour plus de détails, voir Fiche technique et Distribution 

Indigènes (ou en arabe : ٌإَدٌجب) est un film algéro-belgo-franco-

marocain1 réalisé par Rachid Bouchareb, sorti en 2006. 

Sommaire 

  

 1 Synopsis 

 2 Fiche technique 

 3 Distribution 

 4 Autour du film 

 5 Récompenses et distinctions 

 6 Notes et références 

 7 Voir aussi 

o 7.1 Articles connexes 

o 7.2 Liens externes 

Synopsis 

En 1943, après le débarquement des Américains en Algérie et au Maroc, 

l'Armée de la Libération se constitue depuis lescolonies françaises d'Afrique 
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du Nord. Le film raconte la découverte de la guerre et de l'Europe, de 

l'Italie jusqu'aux portes de l'Alsace, par trois tirailleurs algériens et 

un goumier marocain : Abdelkader, Saïd, Mesaoud et Yassir. La guerre leur 

apporte la désillusion face aux discriminations mais aussi l'émergence d'une 

conscience politique et l'espoir. 

Fiche technique 

 Titre : Indigènes 

 Titre arabe : ٌإَدٌجب 

 Réalisation : Rachid Bouchareb 

 Scénario : Olivier Lorelle 

 Musique : Armand Amar et Khaled (cocomposition de la musique 

additionnelle) 

 Décors : Dominique Douret 

 Photo : Patrick Blossier 

 Montage : Yannick Kergoat 

 Producteur : Jean Bréhat2 

 Budget : 14,4 millions d'euros 

 Format : couleurs - 2,35:1 - Dolby Digital / DTS - 35 mm 

 Langues : français et arabe 

 Récompense : voir « Distinctions » 

 Date de sortie : 27 septembre 2006 

 Date de sortie DVD : 5 avril 2007 

DistributionJamel Debbouze : Saïd Otmani 

 Samy Naceri : Yassir 

 Roschdy Zem : Messaoud Souni 

 Bernard Blancan : le sergent Roger Martinez 

 Sami Bouajila : le caporal Abdelkader 

 Assaâd Bouab : Larbi, petit frère de Yassir 

 Aurélie Eltvedt : Irène 

 Benoît Giros : le capitaine Durieux 

 Mathieu Simonet : le caporal Leroux 

 Mélanie Laurent : Marguerite du village des Vosges 

 Thibault de Montalembert : le capitaine Martin 

 Diouc Koma : Touré 
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 Philippe Beglia : Rambert 

 Momo Debbouze : Djellal 

 Abdelkim Bouchareb : Ahmed 

 Abdelhamid Idjaini : Omar 

 Abdeslam Arbaoui : le père d'Omar 

 

Autour du film 

 « Indigène » est le terme utilisé dans les armées coloniales pour désigner 

les officiers, sous officiers et soldats, originaires des colonies. Ce terme était 

toujours en usage à la fin de la Seconde Guerre mondiale et désignait donc 

les soldats issus des colonies françaises qui constituaient une part 

importante des forces françaises reconstituées en Afrique du Nord après 

le débarquement allié en Afrique du Nord en novembre 1942 et qui ont lutté 

contre les armées des forces de l'Axe durant les campagnes de Tunisie, 

d'Italie puis de France. À l'automne 1944, la 1
re

 armée française, forte 

d'environ 250 000 combattants, est composée pour moitié d'éléments 

indigènes (maghrébins et africains) et pour moitié d'européens d'Afrique du 

Nord3. Dans les divisions de cette 1
re

 armée, le pourcentage de soldats 

maghrébins variaient entre 27 % à la 1
re

 DB et 56 % à la 2
e
 DIM. Par type 

d'arme, ce pourcentage était d'environ 70 % dans les régiments de 

tirailleurs, 40 % dans le Génie et 30 % dans l'artillerie4. 

 Les tirailleurs algériens Abdelkader, Saïd et Mesaoud appartiennent au 7e 

régiment de tirailleurs algériens (7e RTA) de la 3e division d'infanterie 

algérienne (3e DIA). 

 Le jour de la présentation du film dans les salles obscures en France, 

le 27 septembre 2006, le gouvernement Dominique de Villepin a annoncé 

que les 80 000 ancienscombattants de l'Empire français encore vivants 

percevront les mêmes retraites que leurs compagnons d'armes français. 

Cependant cette « cristallisation des pensions » pose encore des questions. 

Le paiement des arriérés et des intérêts, sur une période de plus de 

quarante ans, demeure en suspens. Le versement des pensions bloquées 

en 1959 par le gouvernement français à la suite de l'accession à 

l'indépendance des anciennes colonies est une des revendications du film5. 

 Le film qui a été en partie tourné à Ouarzazate a été aidé de manière 

importante par le Maroc qui a mis à disposition du réalisateur ses moyens 

militaires6. Il a également été tourné dans les Vosges, la Haute-Saône, le 
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Bas-Rhin, le Haut-Rhin, les Bouches-du-Rhône, le Gard, en Algérie et 

en Italie. 

 La véracité historique du film a été critiquée, entre autres, par le 

général Jean Germain Salvan7, par l'historien Daniel Lefeuvre8, et 

l'historien Pascal Blanchard, pourtant conseil historique du film, qui ont 

confirmé que le pourcentage des pertes des Français musulmans était 

inférieur à celui des Français d'Afrique du Nord (Pieds-Noirs) et des Français 

de métropole 
[Informations douteuses]

 
[réf. nécessaire]

. Ces historiens ont déclaré : 

« Quant aux pertes au combat, elles furent de 8 % pour les Français de 

souche, et de 4,4 % pour les mobilisés musulmans. Les indigènes n’étaient 

donc pas de la chair à canons, comme le laisse penser le film ». Maurice 

Faivre, docteur en histoire et historien des armées, a estimé, en 2010, le 

nombre de tués Maghrébins des armées de la libération entre 1943 et 1945 

à 18 300 et le nombre de tués parmi les Pieds-Noirs à 12 000 et, en 

pourcentage, à 10 % pour les Pieds-Noirs, 6 % pour les Maghrébins et les 

Métropolitains et 5 % pour les Africains9,10. Quant aux chiffres fournis par 

le Service historique de la défense, concernant les pertes de l'Armée 

française de la Libération entre 1943 et 1945 (campagne de 

Tunisie, campagne d'Italie et campagne de France et d'Allemagne), ils font 

état de5 187 tués (dont 3 458 Maghrébins) en Tunisie de novembre 1942 à 

mai 1943, 6 255 tués (dont 4 000 Maghrébins) en Italie de novembre 1943 à 

juin 1944 et 10 461 tués (dont3 716 Maghrébins) en France et en Allemagne 

du 15 août 1944 au 8 mai 1945 soit au total 

environ 22 000 tués (dont 11 000 Maghrébins)11. 

 Une partie des troupes a été accusée de vols avec violence, viols, meurtres 

sur les populations civiles italiennes en 194412. À ce sujet, dans une lettre 

adressée au général de Gaulle le 18 juillet 1944, le maréchal Jean de Lattre 

de Tassigny écrit à propos des goumiers marocains : « je sais qu’ils sont 

accusés d’actes de violences commis à l’encontre des populations civiles 

italiennes, mais je crois que de tels faits ont été singulièrement déformés et 

exagérés à des fins anti-françaises13. » 

 La fin du film semble faire fortement référence à Il faut sauver le soldat 

Ryan de Steven Spielberg, avec la bataille du village à délivrer, le 

protagoniste qui meurt tué par un obus, et son compagnon d'armes qui 

s'arrête des décennies plus tard sur sa tombe et se demande s'il n'est pas 

mort en vain. 
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Récompenses et distinctions 

 Prix d'interprétation masculine au Festival de Cannes 2006, attribué 

collectivement à Sami Bouajila, Jamel Debbouze, Samy Naceri, Roschdy 

Zem et Bernard Blancan. 

 Étoiles d'or du cinéma français. 

 César du meilleur scénario original 2007. 
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o Critiques Presse 
Note moyenne :   3,9 pour 28 titres de presse. 

   Fluctuat.net 

   Le Journal du Dimanche 

   MCinéma.com 

   Télé 7 Jours 

   Africultures.com 

   aVoir-aLire.com 

   Ciné Live 

   Le Figaroscope 

   Le Monde 

   Le Parisien 

   Le Point 

   L'Express 

   L'Humanité 

   Libération 

   Ouest France 

   Paris Match 

   Positif 

   Première 

   Score 

   Studio Magazine 

   TéléCinéObs 

   Télérama 

   Brazil 

   Chronic'art.com 

   Elle 

   Les Inrockuptibles 

   Cahiers du Cinéma 

   Rolling Stone 

Attention, chaque magazine ou journal ayant son propre système de 

notation, toutes les notes attribuées sont remises au barême de Allociné, 

de 1 à 5 étoiles. 

28 critiques presse 
Fluctuat.net 
  Par Julie Deh 

Voilà la marque d'un grand cinéaste, qui nous offre ici un film à son 

image : sincère, courageux, indispensable. 

La critique complète est disponible sur le site Fluctuat.net 

Le Journal du Dimanche 
  Par Barbara Théate 
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(...) une oeuvre nécessaire, qui donne à réfléchir, prend aux tripes et au 

coeur. 

La critique complète est disponible sur le site Le Journal du Dimanche 

MCinéma.com 
  Par Hugo de Saint Phalle 

Dense, le propos bouscule admirablement les mémoires, servi par une 

mise en scène irréprochable (...) 

Télé 7 Jours 
  Par Julien Barcilon 

(...) grand et beau film, indispensable. 

La critique complète est disponible sur le site Télé 7 Jours 

Africultures.com 
  Par Olivier Barlet 

[...] ce qu'il veut dire, ce film le dit de façon profondément juste [...] Mais 

si cette volonté pédagogique qui structure le scénario en tranches se sent 

un peu fortement, elle ne dérange pas outre mesure tant l'ignorance des 

faits la justifie. 

La critique complète est disponible sur le site Africultures.com 

aVoir-aLire.com 
  Par Romain Le Vern 

(...) une réussite qui ne pouvait être que collective. 

La critique complète est disponible sur le site aVoir-aLire.com 

Ciné Live 
  Par Marc Toullec 

Voir la critique sur www.cinelive.fr 

La critique complète est disponible sur le site Ciné Live 

Le Figaroscope 
  Par Brigitte Baudin 

C'est fort et émouvant et les personnages sont bien dessinés, authentiques. 

Le Monde 
  Par Thomas Sotinel 

Indigènes procède en grande partie de cette idée utilitaire et spectaculaire 

du cinéma (...) 

La critique complète est disponible sur le site Le Monde 

Le Parisien 
  Par Pierre Vavasseur 

(...) "Indigènes" (...) n'a pas grand-chose à envier aux oeuvres de guerre, à 

l'image (...) des séquences d'attaques sous les tirs et les bombes. 

http://www.lejournaldudimanche.fr/
http://www.allocine.fr/critique/fichepresse_gen_cpresse=82035.html
http://www.allocine.fr/critique/fichepresse_gen_cpresse=82055.html
http://www.t7j.com/
http://www.allocine.fr/critique/fichepresse_gen_cpresse=82002.html
http://www.africultures.com/index.asp?menu=affiche_article&no=4433
http://www.allocine.fr/critique/fichepresse_gen_cpresse=82003.html
http://www.avoir-alire.com/article.php3?id_article=8240
http://www.allocine.fr/critique/fichepresse_gen_cpresse=82008.html
http://www.cine-live.com/
http://www.allocine.fr/critique/fichepresse_gen_cpresse=82024.html
http://www.allocine.fr/critique/fichepresse_gen_cpresse=82026.html
http://www.lemonde.fr/web/article/0,1-0@2-3476,36-816961@51-780194,0.html
http://www.allocine.fr/critique/fichepresse_gen_cpresse=82028.html
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La critique complète est disponible sur le site Le Parisien 

Le Point 
  Par Olivier De Bruyn 

Voir la critique sur www.lepoint.fr 

La critique complète est disponible sur le site Le Point 

L'Express 
  Par La rédaction 

Voir la critique sur www.lexpress.fr 

L'Humanité 
  Par Jean Roy 

(...) récit solidement charpenté, interprètes qui incarnent sans recul leur 

personnage, mise en scène classique (...) 

Libération 
  Par Didier Peron 

(...) Indigènes apparaît (...) comme un film militant d'une grande 

efficacité. 

La critique complète est disponible sur le site Libération 

Ouest France 
  Par La rédaction 

(...) un récit certes didactique, lisse et consensuel. Mais la sincérité et 

l'honnêté l'emportent toujours, pour faire surgir de vraies émotions sur un 

propos utile et nécessaire. 

Paris Match 
  Par Christine Haas 

(...) un grand film de guerre (...) 

La critique complète est disponible sur le site Paris Match 

Positif 
  Par Fabien Baumann 

Il est peu coutume de saluer le casting dans la réussite d'un film. Plus 

encore que le montage ou la photo, c'est pourtant sa distribution qui fait la 

force d'indigènes. 

La critique complète est disponible sur le site Positif 

Première 
  Par Ghislain Loustalot 

(...) le film déborde du cadre du cinéma (...)Indigènes est d'abord un film 

de guerre digne, tourné de façon spectaculaire. 

La critique complète est disponible sur le site Première 

Score 
  Par Emmanuelle Spadacenta 

http://www.leparisien.fr/
http://www.allocine.fr/critique/fichepresse_gen_cpresse=82029.html
http://www.lepoint.fr/cinema/document.html?did=183496
http://www.allocine.fr/critique/fichepresse_gen_cpresse=82017.html
http://www.allocine.fr/critique/fichepresse_gen_cpresse=82018.html
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http://www.allocine.fr/critique/fichepresse_gen_cpresse=82039.html
http://www.allocine.fr/critique/fichepresse_gen_cpresse=82041.html
http://www.parismatch.com/
http://www.allocine.fr/critique/fichepresse_gen_cpresse=82042.html
http://www.revue-positif.net/
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http://www.allocine.fr/critique/fichepresse_gen_cpresse=82054.html
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(...) la réelle implication ambiante, et surtout le pied de nez au "rôle positif 

de la colonisation" éclipsent les quelques maladresses d'un cinéaste dont 

le souci de bien faire est évidemment à saluer. 

La critique complète est disponible sur le site Score 

Studio Magazine 
  Par Béatrice Toulon 

Voir la critique sur www.studiomag.com 

La critique complète est disponible sur le site Studio Magazine 

TéléCinéObs 
  Par Olivier Bonnard 

Epaulé par des acteurs dont la force de conviction transcende des 

personnages un poil stéréotypés, le réalisateur signe un film simple, direct 

et poignant. 

Télérama 
  Par Jacques Morice 

(...) Indigènes est aussi et peut-être surtout un film de guerre réaliste et 

poignant, une sorte de Soldat Ryan à la française. 

La critique complète est disponible sur le site Télérama 

Brazil 
  Par Christophe Gofette 

(...) le film est alourdi par une mise en scène pataude et un scénario 

clichesque (...) A voir cependant pour ce qu'il montre (...) 

La critique complète est disponible sur le site Brazil 

Chronic'art.com 
  Par Jean-Philippe Tessé 

Un film honorable mais assez faible, disons un film américain moyen. 

La critique complète est disponible sur le site Chronic'art.com 

Elle 
  Par Anne Diatkine 

(...) tous les acteurs qui ont reçu le Prix d'interprétation masculine à 

Cannes sont formidablement justes (...) Et pourtant, "Indigènes" n'emporte 

pas complètement l'adhésion. 

La critique complète est disponible sur le site Elle 

Les Inrockuptibles 
  Par Axelle Ropert 

Là est le problème : le poids du sujet (...) 

La critique complète est disponible sur le site Les Inrockuptibles 

Cahiers du Cinéma 
  Par Charlotte Garson 

http://www.score.fr/
http://www.allocine.fr/critique/fichepresse_gen_cpresse=82045.html
http://www.studiomag.com/
http://www.allocine.fr/critique/fichepresse_gen_cpresse=82048.html
http://www.allocine.fr/critique/fichepresse_gen_cpresse=82049.html
http://www.telerama.fr/cine/film.php?id=273312
http://www.allocine.fr/critique/fichepresse_gen_cpresse=82004.html
http://www.banditscompany.com/
http://www.allocine.fr/critique/fichepresse_gen_cpresse=82006.html
http://www.chronicart.com/cine/cine_ensalles.php3?id=10135
http://www.allocine.fr/critique/fichepresse_gen_cpresse=82010.html
http://www.elle.fr/
http://www.allocine.fr/critique/fichepresse_gen_cpresse=82031.html
http://www.lesinrocks.com/
http://www.allocine.fr/critique/fichepresse_gen_cpresse=82005.html
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La justesse du jeu de Debbouze, Bouajila et Zem pallie difficilement la 

pauvreté d'un film de guerre lambda, dont chaque épisode (...) chaque 

personnage (...) se révèle variation attendue sur la représentativité. 

La critique complète est disponible sur le site Cahiers du Cinéma 

Rolling Stone 
  Par Grégory Alexandre 

Il fallait faire ce film, alors Rachid Bouchareb l'a fait. (...) De là à n'être 

qu'un cours d'histoire schématique et sans grande âme, il n'y a qu'un pas 

qu'Indigènes franchit hélas un peu trop souvent. 

Les meilleurs films de tous les temps 

 Les meilleurs films de tous les temps selon les spectateurs 

 Les meilleurs films de tous les temps selon la presse 
 

 

 

http://www.cahiersducinema.com/
http://www.allocine.fr/critique/fichepresse_gen_cpresse=82052.html
http://www.allocine.fr/film/meilleurs/
http://www.allocine.fr/film/meilleurs/presse/
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Code of Good Subtitling Practice 

 

1 Subtitlers must always work with a (video, DVD, etc.) copy of 

the production and, if possible, a copy of the dialogue list. 

 

2 It is the subtitler.s job to spot the production and translate and write the 

subtitles in the 

(foreign) language reputed. 

 

3 Translation quality must be high with due consideration of all 

idiomatic and cultural nuances. 

 

4 Straightforward semantic units must be used. 

 

5 Where compression of dialogue is necessary, the result must be 

coherent. 

 

6 Subtitle text must be distributed from line to line and page to page in 

sense blocks and/or grammatical units. 

 

7 As far as possible, each subtitle must be semantically self-contained. 

 

8 The language register must be appropriate and correspond with the 

spoken word. 

 

9 The language should be (grammatically) .correct. since subtitles 

serve as a model for literacy. 

 

10 All important written information in the images (signs, notices, etc.) 

should he translated and incorporated wherever possible. 

 

11 Given the fact that any television viewers are hearing-impaired, 

.superfluous" information, such as names, interjections from the off, etc., 

should also be subtitled. 

 

12 Songs might be subtitled where relevant. 
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13 Obvious repetition of names and common comprehensible phrases 

need not always be subtitled. 

 

 

14 The in- and out-time of subtitles must follow the speech rhythm 

of the film dialogue, taking cuts sound bridges into consideration. 

 

15 Language distribution within and over subtitles must consider cuts 

and sound bridges; the subtitles must underline surprise or suspense and 

in no way undermine it. 

 

16 The duration of all subtitles within a production must adhere to a 

regular viewer reading rhythm. 

 

17 Spotting must reflect the rhythm of the film. 

 

18 No subtitle should appear for less than one second or, with the 

exception of songs, stay on the screen for longer than seven seconds. 

 

19 The number of lines in any subtitle must be limited to two. 

 

20 Wherever two lines of unequal length are used, the upper line should 

preferably be shorter to keep as much of the image free as possible and 

in left-justified subtitles in order to reduce unnecessary eye movement. 

 

21 There must be a close correlation between film dialogue and 

subtitle content; source language and target language should he 

synchronised as far as possible. 

 

22 There must be a close correlation between film dialogue and the 

presence of subtitles. 

 

23 Each production should be edited by a reviser / editor. 

 

24 The (main) subtitler should be acknowledged at the end of the film 

(or if the credits are at the beginning, then close to the credit for the 

script writer). 
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25 The year of subtitle production and the copyright for the version 

should be displayed at the end of the film. 

 

 

TECHNICAL ASPECTS 

1  Subtitles should be highly legible with clear lettering and a font which 

is easy to read. The characters should have sharp contours and be stable 

on the screen. 

 

2 The position of subtitles should be 

consistent, e.g. a) centred for film 

applications; 

b) left-justified or centred for TV and video applications²; 

c) two-person dialogue in one subtitle should be indicated by a dash at 

the beginning of each line. 

 

3 In video applications, character clarity can be enhanced by a 

drop shadow or semi- transparent or black box behind the 

subtitles. 

 

4 In laser subtitling, sharp contours and removal of residual 

emulsion can be achieved by precise alignment of laser beam focus 

and accurate adjustment of power output. 

 

5 In laser subtitling, the base line must be set accurately for the projection 

format of the film. 

 

 

6 The number of characters per line must be compatible with the 

subtitling system and visible on any screen. 

 

7 Due to the different viewer reading times and the different length of 

lines for TV/video and film subtitles, TV/video subtitles should be 

adapted for film application and vice versa. 

 

January, 1998
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Résumé 

La traduction audiovisuelle (TAV) fait partie de la traduction des médias, 

elle inclue entre autre : le cinéma, la télévision, le théâtre, la radio, et l’internet. 

Elle relève aussi de la traduction des journaux, revues, publications, 

correspondances des agences de presse, l’opéra et la BD. 

L’émergence de cette discipline traductive récente s’est fait tardivement, par- 

rapport à la réflexion traductologique  notamment depuis le centième 

anniversaire du cinéma en 1995. 

La traduction audiovisuelle avait pour problématique pivot : comment 

dépasser les barrières linguistique dans le domaine de l’audiovisuel ? Quel 

mode de traduction adopter  face à une œuvre filmique ? 

Le métier du traducteur de l’audiovisuel méritait en soi une étude 

approfondie, pour pouvoir comprendre le fonctionnement général de cette 

activité linguistique qui mêle différents systèmes sémiotiques. 

Notre thèse porte sur un sous-domaine de la traduction audiovisuelle à 

savoir : le sous-titrage de films, une pratique multi dimensionnelle, linguistique, 

traductive, technique, culturelle, psychologique et même cinématographique et 

artistique, chose qui complique le travail du traducteur- adaptateur. 
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Notons dans ce cadre l’aspect culturel de cette démarche et qui consiste 

enl’élément commun entre la pratique traductive et l’industrie 

cinématographique tout deux visent à transférer la culture de « l’autre », son 

mode de vie, ses expériences et ses visions du monde. 

Le sous-titrage, pour sa part n’est pas une traduction en lui même, c’est une 

technique d’origine cinématographique il est considéré comme étant le support 

technique de la traduction et son mode de visionnement sur écrans. 

Le sous-titrage est une forme spécifique de synthèse soumise à un nombre 

innombrable de contraintes techniques : synchronisation entre le temps et le 

mouvement, problèmes d’espace dans l’image et de temps de visionnement des 

sous-titres fortement limités. Problèmes physiologiques et psychologiques en 

relation directe avec le spectateur, problèmes artistiques et esthétiques en 

relation avec l’œuvre filmique, et qui relève du respect du caractère de l’œuvre 

originale. 

A partir de là, le traducteur-adaptateur doit être conscient de l’importance 

de cette pratique est de sont rôle à bâtir ces ponts culturels entre peuples et 

nations. 

Dans ce domaine pluridisciplinaire, le traducteur est un médiateur culturel, 

il doit savoir  gérer deux langues, deux cultures, deux visions différentes du 
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monde, il doit avoir une certaine flexibilité culturelle qui pour but de faciliter 

cette transition d’une langue culture à une autre langue culture. 

Le sous-titreur doit prendre en considération l’élément pivot de cette 

opération : le spectateur, ce récepteur impatient de voir ce film dont tout le 

monde parle, mais qui ne peut se permettre ce privilège sans que ce film ne soit 

traduit. 

Le sous-titrage représente pour une personne unilingue le point d’appui qui 

a pour but de lui faciliter la compréhension de toute œuvre cinématographique 

étrangère. 

Souvent, le spectateur même méconnaisseur de la langue d’origine parvient 

à déceler quelques incompatibilités entre les dialogues et les sous-titres, il a 

cette impression d’avoir été trahit tout il y a de suppression, d’amissions, de 

contournement, de euphémisations, et même de coupures. 

Ce phénomène n’est pas étranger à la traduction audiovisuelle notamment le 

sous-titrage de films cinématographiques, c’est la censure. 

La censure a toujours été de paire avec toute œuvre audiovisuelle, 

cinématographie en particulier, et dans ce domaine de traduction audiovisuelle, 

le sous-titrage est en fait un moyen entre autres de pratique de cette censure car 

il permet au traducteur-adaptateur de pratiquer autant de suppressions et 

d’omissions nécessaires, sans que le spectateur ne réalise qu’il a été victime de 
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cette pratique censoriale.   Cette censure peut être d’ordre public, c’est une 

censure étatique, comme elle peut fonctionner comme un contrôle sociale 

intériorisée : c’est l’auto- censure. 

Le choix de notre problématique s’est fait en fonction de toutes ces données. 

Notre thèse intitulée : la censure dans les films cinématographiques sous-

titrés. 

Vise à cerner les différentes problématiques générer par ce thème : 

 Ou se positionne le traducteur par rapport à toutes ces contraintes 

 imposées au sous-titrage de film ? 

 Contraintes d’ordre censorial, technique, culturel linguistique et 

traductif, quelle attitude le traducteur doit adopter ? 

 Quel est l’impact de la censure sur la qualité linguistique des sous-titres 

d’une part, et sur l’aspect filmique et artistique de l’œuvre 

cinématographique sous-titrée ? 

 Comment peut-ont conservé la fonction initiale  du sous-titrage qualifie 

comme médiateur culturel dans le cadre d’une censure qui tend à vider 

la langue sources de tout caractère culturel ? 

 Comment peut ont réalisé une certaine compatibilité entre un sous-

titrage qui propose une réalité  culturelle contradictoire avec l’image 

diffusée ? 
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 peut-on parler d’ouverture sur « l’autre » dans cette erre de 

mondialisation, dans le cadre d’une censure accablante qui tend à 

emprisonner le spectateur au sein de sa propre culture sous prétexte de 

conserver l’ordre public. 

On s’est attardés sur les problèmes fondamentaux qui se posent dans le 

transfert linguistique audiovisuel, à savoir la relation entre image, sons, et 

paroles. 

La relation entre langue étrangère et langue   d’arrivée, enfin, la relation entre 

code oral et code écrit. 

La relation entre image, son, et paroles est de nature synchronique, car 

nécessitant un haut niveau de synchronie  

Le sous-titrage, se sa part doit obligatoirement se soumettre à cette 

synchronie. 

La relation entre langue étrangères et langue d’arrivée est de nature 

linguistique et traductive. 

Enfin, la relation entre code orale « les dialogues» et code   écrit « les sous-

titres » avec toutes les divergences qui existent entre les deux codes. Le 

traducteur-adaptateur doit impérativement être conscient des caractéristiques  et 

de l’oral et de l’écrit pour pouvoir réussir cette transition traductive inhabituelle. 
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Un autre élément essentiel dans cette pratique : l’image audiovisuelle. 

Le langage de l’image peut parfois suffire à la compréhension de ce qui est 

dit, d’où  l’une des règles de toute traduction cinématographique : ne jamais 

traduire ce qui est déjà explicité par l’image, car ce qui n’est pas traduit n’est 

jamais perdu dans un film sous-titré. 

Il faut savoir que le cinéma et la télévision sont des medias poly sémiotiques, 

ils utilisent différents procédés pour atteindre la compréhension complète 

Le sous-titrage brouille les frontières entre l’écrit el l’oral, entre la traduction 

et l’interprétation, car le sous-titrage et une traduction « écrite » des réparties 

« orales » à partir de la nous étions dans l’obligation de faire une sorte de 

comparaison entre le sous-titrage et l’interprétation simultanée, tout les deux 

sont contraints par le temps, font face a la densité de l’information ils jouent sur 

le rapport oral/écrit. 

Tout les deux doivent prendre en considération le récepteur. 

Le sous-titrage impose au traducteur un nombre considérable de contraintes, 

la plus importante et sont doute cette du temps et de l’espace destiné au 

visionnement des sous-titres. Pour faire face a ce problème, le traducteur doit 

avoir recours au principe d’économie du langage. 
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Le principe repose sur l’idée d’économie en unités linguistique il s’agit 

d’omettre tout ce qui est superflu dans l’énoncé original, et de supprimer tout ce 

qui est jugé peut intéressant tout en conservant le sens original de l’énoncé. 

Cette opération a pour but de minimiser l’effort, le temps et de conserver 

l’essentiel de l’œuvre originale. 

Le sous-titrage étant l’objet principal de cette étude n’en demeure pas le seul 

dans la traduction audiovisuelle. 

En effet, « Gambien » distingue 12 modes de traduction à l’écran. 

 La traduction de scenarios   

 Le sous-titrage intralinguistique 

 Le sous-titrage inter linguistique 

 Le doublage 

 L’interprétation 

 Le Voice-over 

 Le commentaire 

 Le sur titrage 

 La traduction à vue 

 L’audio-description 

 La production multilingue 

 Le sous-titrage en direct. 
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 La traduction audiovisuelle étant une réflexion traductologique récente à 

faire que les théoriciens spécialisés dans ce domaine ne soient pas nombreux, on 

a essayé de dresser une liste contenant la biographie des plus importantes figures 

de la traduction audiovisuelle à savoir : Gambier yues, GOHLIEB HENRICK, 

SCANDURA, GABRIELA, DELABASLIK, D, LAMBERT.J, CAILLE.P.F, 

CORDOV P BARBARE, ZOE petit et d’autre…….. 

Chapitre 2 : 

 Ce chapitre a été consacré aux problèmes liés au sous-titrage de films 

cinématographiques. 

D’abord le sous-titrage : qui désigne dans un film étranger présenté en 

version originale, la traduction condensée des dialogues, projetée au bas de 

l’écran c’est une traduction approximative, elle s’effectue au moyen d’une brève 

apparition à l’écran d’une inscription lumineuse rédigée dans la langue 

réceptrice. 

Le terme sous-titre fait son apparition dans le vocabulaire des 1912 dans 

l’hebdomadaire parisien « le cinéma ». 

Le sous-titrage a subit beaucoup de changement au cours des années, il a 

évolué pour arriver à cette forme qu’on connait de nos jours. 

Ses débuts étaient sous forme de brèves apparitions sur l’écran désignant une 

description ou une explication de certaines séquences filmiques, puis de courtes 
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phrases de dialogue parlé dans le film furent ajoutées pour élucider certaines 

scènes. 

Lorsque le cinéma devient parlant, un autre problème se posa celui de 

l’internationalité du film, le sous-titrage fût l’une des solutions à ce problème. 

Quant aux fonctions des sous-titres LUCIEN MERLEAU dans son article 

paru dans méta et intitulé  

« Les sous-titres…un mal nécessaire » les citent comme suit : 

 Fonction de remplacement 

 Fonction de communication 

 Fonction émotive 

 Fonction d’ancrage 

 Fonction de redondance 

En plus de ces fonctions, les sous-titres ont une fonction filmique et 

artistique, puisqu’ils font partie intégrante d’une œuvre cinématographique 

artistique. 

Le sous-titrage est une pratique traductive qui gère différentes 

composantes, c’est une tâche multidimensionnelle qui s’opère à plusieurs 

niveaux : linguistique, technique, culturel, psychologique, physiologique et 

artistique. 
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La dimension linguistique : le traducteur-adaptateur doit savoir 

pertinemment que la qualité linguistique et traductive des sous-titres à un 

effet décisif sur la qualité du film lui-même.   

On bon sous-titreur n’est pas nécessairement un bon écrivain.  

Le sous-titreur doit souvent faire des concessions qu’un écrivain 

refuserait de faire pour des motifs de car science professionnelle. 

Le sous-titreur doit suivre quelques recommandations indispensables 

au bon achèvement de sa tâche : 

 Il doit transposer fidèlement les dialogues du film sous-titré. 

 Il ne doit pas trahir l’esprit de la version originale comme il ne 

doit rien dissimuler au public. 

 L’indice des sous-titres ne doit pas dépasser 70. 

 Ne pas surcharger le texte de signes de ponctuation.   

En fait, il faut donner au spectateur l’impression de tout comprendre sans lire 

les sous-titres. 

La dimension technique de l’élaboration des sous-titres vient du fait que 

souvent l’emplacement des sous-titres ne correspond pas exactement à une plage 

claire sur l’image. Qui est parfois de la même intensité lumineuse que le sous-

titre. 
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Un autre problème, celui de l’espace dans l’image, cette dernière est 

grandement amputée. Prés de 20% de l’image sont perdus, en plus, l’espace et le 

temps consacrés au visionnement des sous-titres sont très limites. Problèmes de 

perception, en relation avec le caractère des lettres qui réduisent grandement la 

lisibilité des sous-titres.    

Les problèmes physiologiques sont en rapport direct avec la compréhension 

du texte écrit qui doit passer par l’œil. Pour permettre à notre œil de lire un sous-

titre, il faut un certain nombre d’images successives, en notant que le temps de 

lecture visuelle d’un texte écrit est plus long que celui de la perception auditive, 

chose qui impose un grand effort visuelle et cérébral au spectateur. 

L’impact psychologique des sous-titres relève de l’effort demandé au 

spectateur pour atteindre un niveau acceptable de compréhension, et pour cela le 

spectateur est demandé de partager son temps et son effort entre : perception de 

l’image, du son, de l’émotivité, et des sous-titres. C’est on effort exténuant, et un 

exercice au-delà des moyens psychologiques du spectateur. 

L’aspect culturel de cette opération est incontestable, puisque tout deux :  

Traduction et production cinématographique génèrent plusieurs 

problématiques culturelles. 



12 
 

En fait, la traduction est l’adaptation du message original à une culture 

étrangère, et elle se donne pour objectif de communiquer des contenus et des 

notions et non pas seulement des mots. 

Dans les sous-titrages de films, les traducteur-adaptateur doit se confronter 

avec un genre de texte caractérisé par un haut niveau de contextualisation 

situationnelle et culturelle et qui est constitué essentiellement par des dialogues 

tendant à reproduire des modèles de langues existants dans la vie quotidienne. 

Le rôle du traducteur dans la création des sous-titres est celui d’un médiateur 

culturel, c’est une personne qui vise à faciliter la communication, la 

compréhension au-delà des langues et dans le respect des cultures. 

Et pour agir comme médiateur culturel, un traducteur doit posséder des 

connaissances pertinentes à chaque culture, connaissances de la société, de 

l’histoire, du folklore, des traditions, des valeurs, et surtout, des interdits et des 

tabous, pour cela, le traducteur doit obligatoirement avoir une vision 

biculturelle. 

Et afin de faire face à ces interdits et ces tabous, le traducteur-adaptateur fait 

appel à la censure lors de l’élaboration des sous-titres.    

Quant à la dimension artistique et esthétique du sous-titrage vient de ce grand 

art de transposer un dialogue parlé en sous-titrage visuel et qui consiste à 
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exprimer le maximum d’idée dans la compression avec le maximum de naturel 

dans l’artifice. 

Cela pose certains problèmes d’ordre esthétique entre autres le respect du 

caractère de l’œuvre originale, car les sous-titrages est une question de 

conscience artistique. 

Chapitre 3 :  

Ce chapitre a été consacré à la censure dans la traduction audiovisuelle, 

notamment le sous-titrage. 

La censure disait  Benjamin constant « est un crime contre l’art » elle est 

considérée comme un mal absolu que rien ne peut justifier. Même pas la 

fameuse notion de « bien public ». 

Le cinéma n’a avidement pas échappée à toutes les censures, officielles et 

officieuses.qui se sont côtoyées et superposées des le début de sont histoire. 

La censure cinématographique est née officiellement en 1909. 

La censure au cinéma est définie comme étant le fait d’examiner les films 

afin de supprimer tout ce qui est considérer comme étant, offensif, moralement 

inacceptable ou politiquement dangereux. 

Dans les cas de la traduction audiovisuelle, la censure est présente quand le 

sous-titrage essaye de masquer une mission, une suppression, ou un 
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remplacement de passages érotiques, phrases vulgaires, ou références et 

allusions inappropriées. 

Mais le plus surprenant dans la traduction audiovisuelle est le fait que la 

censure ne soit pas uniquement forcée par les autorités publiques, mais par le 

traducteur lui-même quand il l’impose à son tour au spectateur quand il devient 

autocensure, consciemment, comme reflet de son éducation sociale et religieuse. 

Ou inconsciemment, comme résultat de son ignorance des connotations 

sexuelles, des usages des mots vulgaires dans l’autre culture, de la 

méconnaissance des éléments tabous en somme de la culture visée. 

L’autocensure est définie aussi comme étant une pratique préventive. Par la 

quelle, le traducteur-adaptateur essaye au mieux d’éviter toute forme 

condamnation qu’elle soit d’ordre autoritaire, ou même de la part du spectateur. 

Elle est aussi pratiquée lorsque le traducteur-adaptateur ressente cette 

responsabilité pesante vis-à-vis du spectateur et qu’il essaye de le protéger. 

Mais est-ce vraiment un choix à déterminer par le traducteur ? 

A-t-il le droit d’imposer au spectateur une version censurée de l’œuvre 

cinématographique originale ? 

Les raisons de la censure dans la traduction audiovisuelle sont diverses. Elles 

peuvent être d’ordres autoritaires c'est-à-dire, imposée par les gouvernements et 

les autorités publiques. 
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Comme elles peuvent être d’ordre financier, imposée par les « majors » les 

grandes compagnies de la production cinématographique, qui reçoivent des 

financements considérables de la part des différentes institutions économiques et 

financières dans le cadre de la publicité. 

La censure peut être aussi une démarche personnelle de la part du traducteur, 

afin de marquer sa traduction et laisser son empreinte. 

Les types de censure dans la traduction audiovisuelle varient entre : 

 Censure politique : imposée par le gouvernement ou les autorités 

politiques et protégée par la constitution. 

 Censure éthique : qui relève de tout ce qui touche à la nation 

« approprie ». les valeurs sociales les tabous, les interdits, le 

langage vulgaire, les connotations d’ordre sexuel, les injures, en 

fait tout ce qui à pour but d’offenser la sensibilité du récepteur.    

 Censure religieuse : tout ce qui touche aux religions et aux 

croyances, aux rites est considéré comme intouchable du point de 

vue de la censure.     

    Le sarcasme religieux, les blasphèmes, les moqueries envers les 

communautés religieuses, tout ce qui relève du « péché », est imposé à la 

censure. 
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L’autocensure est un autre type de la censure : 

En fait, les normes idéologiques, culturelles et sociales sont intériorisées par 

le traducteur, incorporées dans son esprit jusqu'à alimenter l’autocensure, c’est 

une forme de censure sélective et préventive au même temps. 

Alors, comment doit se positionner ce traducteur face à cette censure qui 

menace de mutiler l’œuvre originale ? 

Quelles sont les procédés traductives qu’il doit adopter lors du sous-titrage 

afin de conserver le caractère filmique, artistique et esthétique de l’œuvre sous-

titrée ?  

En réalité, il n’existe pas de manuels indiquant les techniques et procédés 

traductive qui doit être adopté par le traducteur-adaptateur dans la réalisation des 

sous-titres, et dans la traduction audiovisuelle de la façon générale. 

Mais, aux cours de notre recherche on a essayé de dresser une liste de 

procédés capables d’aider le traducteur et de faciliter sa tache. 

En effet, c’était la finalité même de notre travail et le but de cette étude. 

Les procédés sélectionnés varient entre : 

Adaptation, retraduction, compensation, explicitation condensation, 

paraphrase, ethnocentrisme, conversion, neutralisation, domestication, 
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standardisation, contournement euphémisation, suppression, décimation, 

résignation et même, ignorance du culturel. 

D’après cette liste de 17 procédés, on constate le large choix qu’a le 

traducteur-adaptateur, afin d’exécuter au mieux cette transition et effectuer ce 

transfert linguistique d’apparence, mais multidimensionnel en réalité et qui est 

face à différentes composent qui paraissent à première vue incompatibles, 

contradictoires, voir même impossible à réaliser. C’est une équation difficile 

complexe mais qui demeure résolu able. Le rôle du traducteur-adaptateur est 

compliqué difficile mais jouable à la fin. 

Et comme le dit aussi bien caillé. (1960 ; 107) 

« Traduire c’est crées, crées c’est choisir, or, nous savons tous que du choix 

d’un mot entre plusieurs, du choix de la place d’un mot dans une phrase, dépend 

la bonne traduction, et la ou il y’a choix heureux, il y’a création artistique ».   

                    

 

 

 



Résumé 
 

 

La traduction audiovisuelle (TAV) fait partie de la traduction des médias, elle inclue 

entre autre : le cinéma, la télévision, le théâtre, la radio, et l’internet. 

Elle relève aussi de la traduction des journaux, revues, publications, correspondances 

des agences de presse, l’opéra et la BD. 

L’émergence de cette discipline traductive récente s’est fait tardivement, par- rapport à 

la réflexion traductologique  notamment depuis le centième anniversaire du cinéma en 

1995. 

La traduction audiovisuelle avait pour problématique pivot : comment dépasser les 

barrières linguistique dans le domaine de l’audiovisuel ? Quel mode de traduction adopter  

face à une œuvre filmique ? 

Le métier du traducteur de l’audiovisuel méritait en soi une étude approfondie, pour 

pouvoir comprendre le fonctionnement général de cette activité linguistique qui mêle 

différents systèmes sémiotiques. 

Notre thèse porte sur un sous-domaine de la traduction audiovisuelle à savoir : le sous-

titrage de films, une pratique multi dimensionnelle, linguistique, traductive, technique, 

culturelle, psychologique et même cinématographique et artistique, chose qui complique le 

travail du traducteur- adaptateur. 

Notons dans ce cadre l’aspect culturel de cette démarche et qui consiste enl’élément 

commun entre la pratique traductive et l’industrie cinématographique tout deux visent à 

transférer la culture de « l’autre », son mode de vie, ses expériences et ses visions du 

monde. 

Le sous-titrage, pour sa part n’est pas une traduction en lui même, c’est une technique 

d’origine cinématographique il est considéré comme étant le support technique de la 

traduction et son mode de visionnement sur écrans. 

Le sous-titrage est une forme spécifique de synthèse soumise à un nombre innombrable 

de contraintes techniques : synchronisation entre le temps et le mouvement, problèmes 

d’espace dans l’image et de temps de visionnement des sous-titres fortement limités. 

Problèmes physiologiques et psychologiques en relation directe avec le spectateur, 

problèmes artistiques et esthétiques en relation avec l’œuvre filmique, et qui relève du 

respect du caractère de l’œuvre originale. 

A partir de là, le traducteur-adaptateur doit être conscient de l’importance de cette 

pratique est de sont rôle à bâtir ces ponts culturels entre peuples et nations. 

Dans ce domaine pluridisciplinaire, le traducteur est un médiateur culturel, il doit 

savoir  gérer deux langues, deux cultures, deux visions différentes du monde, il doit avoir 

une certaine flexibilité culturelle qui pour but de faciliter cette transition d’une langue 

culture à une autre langue culture. 

Mots clés : Traduction audiovisuelle, censure, sous-titrage, film cinématographique. 
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